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PER ADERIMIN E REPUBLIKES SE SHQIPERISE NE KONVENTEN
NDERKOMBETARE PER MBROJTJEN E ARTISTEVE INTERPRETUES DHE
EKZEKUTUES, TE PRODHUESVE TE FONOGRAMAVE DHE
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Né mbéshtetje té neneve 78, 83 pika 1 dhe 121 té Kushtetutés, me propozimin e
Késhillit t¢ Ministrave,

KUVENDI
| REPUBLIKES SE SHQIPERISE
VENDOSI:
Neni 1
Republika e Shqipérisé aderon né "Konventén ndérkombétare pér mbrojtjen e
artistéve interpretues dhe ekzekutues, té prodhuesve té fonogramave dhe té organizmave
té radiodifuzionit”, nénshkruar né Romé, mé 26 tetor 1961.
Neni 2
Ky ligj hyn né fugi 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare.
KRYETARI

Skénder Gjinushi

Shpallur me dekretin nr.2565, date 28.2.2000, te Presidentit te Republikes se Shqiperise,
Rexhep Meidani



KONVENTA E ROMES; 1961

KONVENTE NDERKOMBETARE PER MBROJTJEN E ARTISTEVE
INTERPRETUES OSE EKZEKUTUES, TE PRODHUESVE TE FONOGRAMEVE
DHE TE ORGANIZMAVE TE RADIOFUZIONIT

Béré né Romé, mé 26 tetor 1961

Vendet kontraktues, me déshirén pér té mbrojtur té drejtat e artistéve interpretues
ose ekzekutues, té prodhuesve té fonogramave dhe té organizmave té radiodifuzionit,
Kané réné dakord si mé poshté vijon:

Neni 1
Mbrojtja e té drejtés sé autorit

(Shénim: titujt u jané véné neneve me géllim gé té lehtésohet identifikimi. Teksi i
nénshkruar nuk pérmban tituj.)

Mbrojtja e parashikuar né Konventén aktuale I8 t& pacénuar dhe nuk prek né asnjé
ményré mbrojtjen e té drejtés sé autorit mbi veprat letrare dhe artistike. Pér pasojé asnjé
dispozité e Konventés aktuale nuk mund té interpretohet sikur cenon kété mbrojtje.

Neni 2
Mbrojtja e akorduar nga Konventa. Pércaktimi i trajtimit kombétar

1. Sipas géllimeve té Konventés aktuale, me trajtim kombétar kuptojmé trajtimin
gé vendi kontraktues né territorin e té cilit éshté kérkuar mbrojtja, u akordon sipas
legjislacionit té tij kombétar:

a) artistéve interpretues ose ekzekutues, gé jané shtetas té huaj té tij, pér
ekzekutimet gé kryhen, jané fiksuar pér heré té paré ose jané shpérndaré né territorin e tij;

b) prodhuesve té fonogrameve gé jané shtetas té huaj té tij, pér fonogramet qé
jané publikuar ose fiksuar pér heré té paré né territorin e tij;

c) organizmave té radioshpérndarjes gé kané seliné e tyre sociale né territorin e
tyre, pér emisionet e shpérndara népérmjet shpérndarésve té vendosur né kété territor.

2. Trajtimi kombétar do té akordohet duke mbajtur parasysh mbrojtjen e garantuar
dhe kufizimet e parashikuara né Konventén aktuale.

Neni 3

Pércaktime: a) artistét interpretues ose ekzekutues; b) fonogram; c) prodhues i
fonogramave; d) botimi; e) pérhapja e radiofuzionit; g) ripérhapja



Sipas géllimeve té Konventés aktuale, me "artisté interpretues ose ekzekutues"
kuptojmé:

a) aktorét, kéngétarét, muzikantét, kércimtarét dhe persona té tjeré té cilét
prezantojné, kéndojné, recitojné, deklamojné, luajné ose ekzekutojné né cfarédo lloj
meényre tjetér, vepra letrare ose artistike;

b) "fonogram”, ¢do fiksim zanor i tingujve gé vijné nga njé ekzekutim ose té tjeré
tinguj;

¢) "prodhues té fonogrameve", personin fizik ose moral, i cili fikson i pari tingujt
gé vijné nga njé ekzekutim ose tinguj té tjerg;

d) "botimin", vénien né dispozicion té publikut té eksemplaréve té njé fonogrami
né sasi té mjaftueshme;

e) "riprodhimin” realizimin e njé ose disa ekzemplaréve té njé fiksimi;

f) "pérhapjen e radiodifuzionit”, shpérndarjen e tingujve ose té figurave dhe té
tingujve me ané té valéve radioelektrike, me géllim té marrjes sé tyre nga publiku,

g) "rishpérndarjen”, shpérndarjen e menjéhershme nga njé organizém i
radioshpérndarjes té njé emisioni, té njé organizmi tjetér té radiodifuzionit.

Neni 4
Ekzekutimet e mbrojtura. Kriteret e bashkimit pér artistét

Cdo vend kontraktues do t'u akordojé trajtim kombétar artistéve interpretues ose
ekzekutues ¢do heré gé do té pérmbushet njéri nga kushtet e méposhtme:
a) ekzekutimi kryhet né njé vend tjetér kontraktues;
b) ekzekutimi éshté regjistruar mbi njé fonogram té mbrojtur sipas nenit 5 t¢ méposhtém;
c) ekzekutimi i pafiksuar mbi fonogram éshté shpérndaré nga njé emsion i
mbrojtur sipas nenit 6.

Neni 5

Fonogramet e mbrojtura: 1. Kriteret e bashkimit pér prodhuesit e fonogrameve; 2.
Botimet e njékohshme; 3. E drejta pér té hequr zbatimin e disa kritereve

1. Cdo vend kontraktues do t'u akordojé trajtim kombétar prodhuesve té
fonogrameve sa heré qé do té pérmbushet njéri nga kushtet e méposhtme:

a) prodhuesi i fonogramit éshté shtetas i huaj; njé shteti kontraktues (kriteri i
kombésisé);

b) fiksimi i paré i tingullit &shté realizuar né njé vend tjetér kontraktues (kriteri i
fiksimit);

c) fonogrami éshté botuar pér heré té paré né njé vend tjetér kontraktues (kriteri i
botimit).

2. Né gofté se botimi i paré éshté béré né njé vend jokontraktues, por qé
fonogrami ka gené botuar gjithashtu, né tridhjeté ditét né vazhdim pas botimit té paré, né
njé vend kontraktues (botim i njékohshém), ky fonogram do té konsiderohet sikur té ishte
botuar pér heré té paré né vendin kontraktues.



3. Cdo vend kontraktues, me ané té njé njoftimi té depozituar prané Sekretariatit
té Pérgjithshém té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara, mund té deklarojé gé ai nuk do
té zbatojé, qofté kriterin e botimit, qofté kriterin e fiksimit. Ky njoftim mund té
depozitohet né momentin e ratifikimit, té€ pranimit ose té aderimit, ose né cdo moment
tjetér; né kété rast, ajo do té keté efekt vetém gjashté muaj pas depozitimit té saj.

Neni 6

Pérhapja e mbrojtur: 1. Kriteret e bashkimit pér organizmat
e radioshpérndarjes; 2. Mundésia si rezervé

1. Cdo vend kontraktues do t'u akordojé njé trajtim kombétar organizmave té
radiodifuzionit sa heré gé do té pérmbushen kushtet e méposhtme:

a) selia sociale e organizmit té radioshpérndarjes éshté vendosur né njé vend tjetér
kontraktues;

b) emisioni éshté shpérndaré nga njé transmetues i vendosur né territorin e njé
vendi tjetér kotnraktues;

¢) ¢cdo vend kontraktues, me ané té njé njoftimi té depozituar prané Sekretarit té
Pérgjithshém té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara, mund té deklarojé gé nuk do té
akordojé mbrojtje té atyre emisioneve, vetém né qofté se selia sociale e organizmit té
radioshpérndarjes éshté vendosur né njé vend tjetér kontraktues dhe nése emisioni éshté
shpérndaré nga njé transmetues i vendosur né territorin e té njéjtit vend kontraktues.

Ky njoftim mund té béhet né momentin e ratifikimit, té pranimit ose té aderimit
(anétarésimit), ose né cdo moment tjetér; né kété rast, ai do té béhet i efektshém vetém
gjashté muaj pas depozitimit.

Neni 7

Mbrojtja minimale e artistéve interpretues ose ekzekutues:
1. Té drejta té vecanta; 2. Marrédhéniet e artistéve
me organizmat e radioshpérndarjes

1. Mbrojtja e parashikuar nga Konventa aktuale né favor té artistéve interpretues
ose ekzekutues duhet té lejojé qé t'i béhet pengesé:

a) radioshpérndarjes dhe komunikimit né publik té ekzekutimit té saj pa pélgimin
e tyre, pérveg rasteve kur ekzekutimi i pérdorur pér radioshpérndarje ose komunikim né
publik éshté veté tashmé njé ekzekutim i pérhapur ose éshté béré duke u nisur nga njé
fiksim;

b) fiksimit pa pélgimin e tyre mbi njé mbéshtetje materiale té ekzekutimit té tyre
té pafiksuar;

c) riprodhimit pa pélgimin e tyre té njé fiksimi té ekzekutimit té tyre:
(i) nése edhe veté fiksimi i paré éshté béré pa pélgimin e tyre;
(i) nése riprodhimi éshté béré me géllime té tjera pérveg atyre pér té cilat ata kané dhéné
pélgimin e tyre;
(iii) nése fiksimi i paré éshté béré sipas dispozitave té nenit 15 dhe éshté riprodhuar me
géllime té tjera nga ato té parashikuara nga kéto dispozita.



2. (1) I takon legjislacionit kombétar té vendit kontraktues, né territorin e té cilit éshté
kérkuar mbrojtja pér té plotésuar mbrojtjen kundér ripérhapjes, fiksimit me géllime
radioshpérndarjeje dhe riprodhimit té njé fiksimi té tillé me géllim radiopérhapjeje, kur
artisti interpretues ose ekzekutues ka pranuar radioshpérndarjen.

(2) Modalitetet e pérdorimit nga organizmat e radioshpérndarjes té fiksimeve té kryera
me qgéllim té pérhapjes radiodifuzive do té rregullohen sipas legjislacionit kombétar té
vendit kontraktues né territorin e té cilit &shté kérkuar mbrojtja.

(3) Sidoqofté, legjislacioni kombétar, né rastet e parashikuara né kryeradhét (1) dhe (2)
té paragrafit aktual, nuk do té dinin té kishin efekt gé té privonin artistét interpretues ose
ekzekutues nga kapaciteti pér té rregulluar me rrugé kontraktuese, marrédhéniet e tyre me
organizma té radiodifuzionit.

Neni 8
Ekzekutivet kolektive

Cdo vend kontraktues, me ané té legjislacionit té tij kombétar, mund té pércaktojé
modalitetet e méposhtme, sipas té cilave, artistét interpretues ose ekzekutues do té jené
paraqitur, pérsa i pérket ushtrimit té té drejtave té tyre, atéheré kur shumé prej tyre marrin
pjesé né té njéjtin ekzekutim.
Neni 9

Artistét e varietesé dhe té cirkut

Cdo vend kontraktues, me ané té legjislacionit té tij kombétar, mund té shtrijé
mbrojtjen e parashikuar nga Konventa aktuale edhe pér artistét té cilét nuk ekzekutojné
vepra letrare ose artistike.

Neni 10
Té drejtat e riprodhimit té prodhuesve té fonogrameve

Prodhuesit e fonogrameve gézojné té drejtén gé té autorizojné ose té ndalojné
riprodhimin direkt ose indirekt té fonogrameve té tyre.

Neni 11
Formalitete pér fonogramet

Kur njé vend kontraktues kérkon, sipas legjislacionit kombétar, plotésim té
formaliteteve, si kusht t& mbrojtjes, né Iéndén e fonogrameve, té té drejtave té prodhuesve
té fonogrameve ose té artistéve interpretues ose ekzekutues, ose té té dyja paléve, kéto
kérkesa do té konsiderohen si té kénagshme nése té gjithé ekzemplarét né tregtiné e
fonogramit té botuar, ose domethénia, mbajné njé vlerésim té pérbéré nga simboli (P) té
shogéruar nga udhézimi i vitit té botimit té paré, e véné né njé ményré gé tregon né



ményré té qarté gé mbrojtja éshté rezervuar. Pér mé tepér, nése ekzemplarétose e
tyre nuk lejojné gé té identifikohet prodhuesi i fonogramit ose titullari i licencés sé
pranuar nga prodhuesi (me ané té emrit, té markés ose té ¢do pércaktimi tjetér), shénimi
duhet té pérmbajé gjithashtu emrin e titullarit té té drejtave té prodhuesit té fonogramit.
Sé fundi, nése ekzemplarét ose _ nuk lejojné gé té identifikohen interpretuesit ose
ekzekutuesit kryesoré, shénimi duhet té kuptojé gjithashtu emrin e personit gé né vendin
ku ka ndodhur fiksimi pra ky person ka ose mban té drejtat e kétyre artistéve.

Neni 12
Pérdorimet e sekondare té fonogrameve

Kur njé fonogram i botuar me géllim fitimi ose njé riprodhim i kétij fonogrami,
éshté pérdorur direkt pér radiodifuzion ose pér njé komunikim té ¢farédoshém né publik,
njé shpérblim i paanshém dhe unik do té derdhet nga pérdoruesi pér artistét interpretues
ose ekzekutues, ose prodhuesve té fonogrameve ose gé té dyve. Legjislacioni kombétar,
Si pasojé e mungesés sé marréveshjeve ndérmjet kétyre té interesuarve té ndryshém, pra
mund té pércaktojé kushtet e shpérndarjes sé kétij shpérblimi.

Neni 13
Mbrojtja minimale e organizmave té radioshpérndarjes

Organizmat e radioshpérndarjes gézojné té drejtén gé té autorizojné ose gé té
ndalojné:
a) ripérhapjen e emisioneve té tyre;
b) fiksimi mbi njé mbéshtetje materiale té emisioneve té tyre;
b) riprodhimi:
(i) fiksime, té béra pa pélgimin e tyre, té emisioneve té tyre;
(i) fiksime, sipas dispozitave té nenit 15, té emisioneve té tyre dhe té riprodhuara me
géllime té tjera nga ato té synuara nga té ashtuquajturat dispozita;
d) komunikimi né publik té emisioneve té tyre té televizionit, kur ai béhet né vende té
pranueshme né publik me kusht gé té paguhet e drejta e hyrjes; i pérket legjislacionit
kombétar té vendit ku éshté kérkuar mbrojtja e késaj té drejte pér té pércaktuar kushtet e
ushtrimit té té mbiquajturit e drejté.

Neni 14
Zgjatja minimale e mbrojtjes

Zgjatja e mbrojtjes pér t'u akorduar sipas Konventés aktuale nuk mund té jeté mé
e ulét se njé periudhé prej njézet vjetésh duke filluar nga:

a) fundi i vitit té fiksimit, pér fonogramet dhe ekzekutimet e fiksuara mbi kéto té
fundit;

b) fundi i vitit kur ka ndodhur ekzekutimi, pér ekzekutimet gé nuk jané fiksuar
mbi fonograme;



c) fundi i vitit kur ka ndodhur emision, pér emisionet e radiodifuzionit.
Neni 15

Pérjashtime té autorizuara: 1. Kufizime té mbrojtjes;
2. Paralelizmi me té drejtén e autorit

1. Cdo vend kontraktues ka té drejtén qé té parashikojé né legjislacionin e tij
kombétar pérjashtime né mbrojtjen e garantuar nga Konventa aktuale né rastet e
méposhtme:

a) kur béhet fjalé pér njé pérdorim privat;
b) kur ka pérdorime me fragmente té shkurtra me rastin e njé pérmbledhjeje té njé
ngjarjeje nga aktualiteti;

c) kur ka njé fiksim kalimtar ose té pérkohshém nga njé organizém i
radioshpérndarjes me mjetet e veta pér emisionet e veta;

d) kur ka njé pérdorim vetém pér géllime edukative ose kérkimore e shkendore.

2. Pa prekur dispozitat e paragrafit 1 t¢ mésipérm, ¢do vend kontraktues ka té
drejtén qé té parashikojé né legjislacionin e tij kombétar, pérsa i pérket artistéve
interpretues dhe ekzekutues, prodhuesve té fonogrameve dhe organizmave té
radiodifuzionit, kufizime té té njéjtés natyré si ato qé jané parashikuar né kété legjislacion
pérsa i takon mbrojtjes sé té drejtave té autorit mbi veprat letrare dhe artistike.

Sidoqofté, licenca té detyrueshme mund té caktohen vetém atéheré kur ato jané né
pajtueshméri me dispozitat e Konventés aktuale.

Neni 16

1. Duke u béré pjesétar i Konventés aktuale, ¢do vend pranon té gjitha detyrimet dhe
éshté i pranueshém pér té gjitha avantazhet gé ajo parashikon. Sidoqofté, njé vend do té
mund gé té specifikojé né ¢cdo moment me ané té njé njoftimi té depozituar prané
Sekretarit té Pérgjithshém té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara:

a) pérsa i takon nenit 12:

(i) gé ai nuk do té aplikojé ose zbatojé asnjé nga dispozitat e kétij neni;

(ii) gé ai nuk do té zbatojé dispozitat e kétij neni pérsa i takon disa pérdorimeve;

(iii) gé ai nuk do té zbatojé dispozitat e kétij neni pérsa i pérket fonogrameve,
prodhuesi i té cilave éshté shtetas i huaj i njé vendi kontraktues;

(iv) ai do té kufizojé zgjatjen dhe vazhdimésiné e mbrojtjes sé parashikuar né kété
nen, me ato té mbrojtjes gé ky vend i fundit kontraktues akordon pér fonogramet e
fiksuara pér heré té paré nga shtetasi i huaj i vendit gé éshté autor i deklaratés; sidoqofté,
kur vendi kontraktues, prodhuesi i té cilit éshté njé shtetas i huaj, nuk akordon mbrojtjen
té njéjtit ose té njéjtéve pérfitues, si dhe vendi kontraktues autor i deklaratés, ky fakt nuk
do té konsiderohet sikur pérbén njé diferencé pérsa i pérket shtrirjes sé mbrojtjes;

b) pérsa i takon nenit 13, gé ai nuk do té zbatojé dispozitat e paragrafit 13.d) té
kétij neni; nése njé vend kontraktues bén njé deklaraté té tillé, vendet e tjera kontraktuese
nuk do té jené __ qé té akordojné té drejtén e parashikuar né nenin 13.d) organizmave té
radidiofuzionit gé kané seliné e tyre né territorin e kétij shteti.



2. nése shénimi i paraqitur né paragrafin 1 té nenit aktual &shté depozituar né njé
daté t& mévonshme se ajo e depozitimit té instrumentit té ratifikimit, té pranimit ose
aderimit, ajo do té jeté e efektshme vetém gjashté muaj pas depozitimit té tij.

Neni 17
Vendet gé aplikojné té vetmin kriter té fiksimit

Cdo vend legjislacioni kombétar i té cili éshté né fugi qysh mé 26 tetor 1961, u
akordon prodhuesve té fonogrameve njé mbrojtje té€ vendosur né funksion té té vetmit
kriter té fiksimit, me ané té njé njoftimi té depozituar prané Sekretarit té Pérgjithshém té
Organizatés sé Kombeve té Bashkaura né té njéjtén kohé me instrumentin e tij té
ratifikimit, té pranimit ose té aderimit, do té mund té deklarojé gé ai nuk do té zbatojé
vecse Kriterin e fiksimit sipas nenit 5, dhe tamam Ky kriter i fiksimit né vend té kriterit té
kombésisé sé prodhuesit sipas paragraféve 16.1)a(iiii) dhe (iv).

Neni 18
Modifikimi ose térheqja e rezervave

Cdo vend i cili ka béré njé nga deklaratat e parashikuara né nenin 5.3), nenin 6.2)
0se né nenin 17 mundet, me ané té njé notifikimi té ri drejtuar Sekretarit té Pérgjithshém
té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara, té thjeshtojé ose pakésojé fuginé ose ta térheqé
até.

Neni 19

Mbrojtja e artistéve interpretues ose ekzekutues né
fiksimet e figurave ose té figurés dhe zérit

Megjithé dispozitat e tjera té Konventés aktuale, neni 7 nuk do té jeté mé i
zbatueshém né momentin gé njé artist interpretues ose ekzekutues do té keté dhéné
pélgimin e tij pérsa i takon pérfshirjes sé ekzekutimit té tij né njé fiksim té figurés ose té
figurés dhe té zérit.

Neni 20
Mosretroaktiviteti i Konventés

1. Konventa aktuale nuk cenon té drejtat e fituara né cilindo prej vendeve
kontraktuese para datés sé hyrjes né fuqgi pér kété vend té Konventés.

2. Asnjé vend kontraktues nuk éshté i detyruar gé té zbatojé dispozitat e
Konventés aktuale pér ekzekutimet ose emisionet e radioshpérndarjes gé jané kryer ose
pér fonogramet e regjistruara para datés sé hyrjes né fuqi pér kété vend (shtet) té
Konventeés.



Neni 21
Burime té tjera mbrojtjeje

Mbrojtja e parashikuar nga konventa aktuale nuk do té cenonte até prej sé cilés do
té mund té pérfitonin artistét interpretues ose ekzekutues, prodhuesit e fonogrameve dhe
organizmat e radiodifuzionit.

Neni 22
Rregullime té vecanta

Vendet kontraktuese kané té drejté gé té marrin ndérmjet tyre vendime pér
rregullime té vecanta, sikur kéto rregullime t'u jepnin artistéve interpretues ose
ekzekutues, prodhuesve té fonogrameve ose organizmave té radiodifuzionit té drejta mé
té gjéra, sesa ato té akorduara nga Konventa aktuale ose ato do t& mbylInin pérséri
dispozita té tjera jo té ndryshme nga kéto té mésipérmet.

Neni 23
Nénshkrimi dhe depozitimi i Konventés

Konventa aktuale do té jeté depozituar prané Sekretarit té Pérgjithshém té
Organizatés s€ Kombeve té Bashkuara. Ajo éshté e hapur deri mé daté 30 gershor 1962,
pér nénshkrimin e vendeve té ftuara né Konferencén Diplomatike mbi Mbrojtjen
Ndérkombétare té Artistéve Interpretues ose Ekzekutues, té Prodhuesve té Fonogrameve
dhe té Organizmave té Radiodifuzionit, té cilat jané pjesé e Konventés universale mbi té
drejtat e autorit ose anétaré té€ Unionit Ndérkombétar pér Mbrojtjen e Veprave Letrare
dhe Artistike.

Neni 24
Hyrja né Konventé

1. Konventa aktuale do t'i nénshtrohet ratifikimit ose pranimit té vendeve
nénshkruese.

2. Konventa aktuale do té jeté e hapur pér pranimin e vendeve té ftuara né
Konferencén e pércaktuar né nenin 23, si dhe né pranimin e ¢do vendi anétar té
Organizatés sé Kombeve té Bashkuara, me kusht gé vendi aderues té jeté pjesé e
Konventés universale mbi té drejtat e autorit ose anétar i Unionit ndérkombétar pér
mbrojtjen e veprave letrare dhe artistike.



3. Ratifikimi, pranimi ose aderimi do té béhet me ané té depozitimit té njé
instrumenti pér kété géllim prané Sekretarit té Pérgjithshém té Organizatés s€ Kombeve
té Bashkuara.

Neni 25
Hyrja né fugi e Konventés

1. Konventa aktuale do té hyjé né fuqi tre muaj pas datés sé depozitimit té
instrumentit té gjashté té ratifikimit, pranimit ose aderimit..

2. Si pasojé Konventa do té hyjé né fuqgi pér ¢do vend, tre muaj pas datés sé
depozitimit té instrumentit té tij té ratifikimit, pranimit ose aderimit.

Neni 26
Zbatimi i Konventés nga legjislacioni i brendshém

1. Cdo vend kontraktues, konform me dispozitat e kushtetutés sé tij, angazhohet
gé té marré masat e nevojshme pér té siguruar zbatimin e Konventés aktuale.

2. Né momentin e depozitimit t& instrumentit té tij té ratifikimit, pranimit ose
aderimit, ¢cdo vend duhet té jeté né gjendje, konform legjislacionit kombétar, gé té zbatojé
dispozitat e Konventés aktuale.

Neni 27
Zbatueshméria e Konventés né disa territore

1. Cdo vend, né momentin e ratifikimit té€ pranimit ose té aderimit, ose né ¢do
moment tjetér t&é mévonshém, mund qé té deklarojé me ané té njé njoftimi té drejtuar
Sekretarit té Pérgjthshém té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara, gé Konventa aktuale
do té shtrihet né té gjithé territorin ose né njé pjesé té ¢farédoshme té territorit pér té cilén
ai siguron marrédhénie ndérkombétare, me kusht gé Konventa universale mbi té drejtat e
autorit ose Konventa ndérkombétare pér mbrojtjen e veprave letrare dhe artistike té jeté e
zbatueshme né territoret pér té cilat béhet fjalé. Ky njoftim do té jeté i efektshém vetém
pas tre mujash nga data e marrjes.

2. Deklaratat e njoftimeve pér té cilat &shté folur né nenin 5.3), nenin 6.2), nenin
16.1), nenin 17 ose nenin 18, mund gé té shtrihen né té gjithé territorin ose né njé territor
té cfarédoshém si¢ u pércaktua né paragrafin e méparshém.

Neni 28
Pushimi i efekteve té konventés
1. Cdo vend kontraktues do té keté mundésiné gé té denoncojé Konventén

aktuale, ose né emér té tij personal, ose né emér té njé territori té ¢cfarédoshém nga
bashkésia e territoreve té pércaktuara né nenin 27.



2. Denoncimi do té béhet me ané té njé note drejtuar Sekretarit té Pérgjithshém té
Organizatés sé Kombeve té Bashkuara dhe béhet i efektshém dymbédhjeté muaj pas datés
né té cilén éshté marré ky njoftim.

3. Mundésia e denoncimit té parashikuar né nenin né fjalé nuk mund té ushtrohet
nga vendi kontraktues pérpara mbarimit té njé periudhe prej pesé vjetésh duke filluar nga
data e nisjes té té cilés, Konventa ka hyré né fuqi kundrejt té té ashtuquajturit vend.

4. Cdo vend kontraktues pushon sé geni pjesé e Konventés aktuale gé né
momentin kur ai nuk do té jeté mé as pjesé e Konventés universale mbi té drejtén e
autorit, as anétar i Unionit ndérkombétar pér Mrojtjen e Veprave Letrare dhe Artistike.

5. Konventa aktuale pushon sé geni e zbatueshme né té gjithé territorin sic
parashikon neni 27, gé né momentin kur as Konventa universale mbi té Drejtén e Autorit
dhe as Konventa Ndérkombétare pér Mbrojtjen e Veprave Letrare dhe Artistike nuk do té
zbatohen mé né kété territor.

Neni 29
Pérmbledhje e Konventés

1. Pasi Konventa aktuale ka gené né fugi gjaté pesé vjetéve, ¢cdo vend kontraktues,
me ané té njé njoftimi drejtuar Sekretarit té€ Pérgjithshém té Organizatés sé Kombeve té
Bashkuara, do té¢ mund qé té kérkojé njé thirrje ose mbledhje té njé konference gé ka pér
géllim gé té pérmbledhé Konventén. Sekretari i Pérgjithshém ia bén té njohur kété
kérkeseé té gjithé vendeve kontraktuese, nése né njé afat kohor prej gjashté muajsh duke
filluar nga data kur njoftimi éshté béré tek Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé
Kombeve té bashkuara, té paktén gjysma e vendeve kontraktuese i japin miratimin pér
kété kérkesé Sekretari i Pérgjithshém informon pér kété Drejtorin e Pérgjithshém té Zyrés
Ndérkombétare té€ Punés, Drejtorin e Pérgjithshém té Organizatés sé Kombeve té
Bashkuara pér Arsimin, Shkencén dhe Kulturén dhe Drejtorin e Zyrés sé Unionit
Ndérkombétar pér Mbrojtjen e Veprave Letrare dhe Artistike, qé do té thérrasin njé
konferencé pérmbledhése né bashképunim me Komitetin ndérgeveritar té parashikuar né
nenin 32.

2. Cdo pérmbledhje e Konventés aktuale duhet té adoptohet pér pjesén mé té
madhe gé pérfshin dy té tretat e vendeve gé jané prezent né Konferencén pérfundimtare
me kusht gé kjo pjesé mé e madhe té pérfshijé dy té tretat e vendeve gé, né datén e
Konferencés pérmbledhése, jané pjesé e Konventés.

3. Né rast kur do té adoptohet njé Konventé e re qé bén njé pérséritje totale ose té
pjesshme té Konventés aktuale, né qofté se Konventa aktuale nuk disponon ndryshe:

a) Konventa aktuale do té pushojé sé geni e hapur pér ratifikimin, pranimin ose
aderimin duke filluar nga data e hyrjes né fugi té Konventés sé re pérmbledhése;

b) konventa aktaule do t& mbetet né fuqi pérsa i takon raporteve me vendet
kontraktuese té cilat nuk do té béhen pjesé e Konventés sé re.

Neni 30

Rregullimi i mosmarréveshjeve ndérmjet vendeve kontraktuese



Cdo mosmarréveshje midis dy ose mé shumé vendeve kontraktuese pérsa i takon
interpretimit ose zbatimit té Konventés aktuale, e cila nuk do té jeté rregulluar me ané té
negociatave, me kérkesén e njérés nga palét né mosmarréveshje, do té jeté dérguar
pérpara Oborrit Ndérkombétar té Drejtésisé me géllim gé ai té€ marré njé vendim nga ky i
fundit, né qofté se vendet né fjalé nuk bien dakord pér njé ményré tjetér rregullimi.

Neni 31
Kufizimet e mundésisé pér té béré rezerva

Pa hequr doré ng dispozitat e nenit 5.3), té nenit 6.2), té nenit 16.1) dhe té nenit
17, nuk pranohet asnjé rezervé pér Konventén aktuale.

Neni 32
Komiteti ndérgeveritar

1. Ngrihet njé Komitet ndérgeveritar i cili ka pér mision:
a) gé té shqyrtojé problemet gé lidhen me zbatimin dhe me funksionimin e Konventés
aktuale;
b) t€ mbledhé propozimet dhe té pérgatisé dokumentacionin pérkatés pér pérmbledhje té
mundshme té Konventés.
2. Komiteti do té pérbéhet nga pérfagésues nga vendet kontraktuese, té zgjedhur duke
marré né konsideraté njé ndarje gjeografike. Numri i anétaréve té komitetit do té jeté
gjashté nése ai i vendeve kontraktuese éshté mé i vogél ose i barabarté me dymbédhjeté,
dhe nénté, nése ai i vendeve kontraktuese éshté nga trembédhjeté né tetémbédhjeté, dhe
dymbédhjeté, nése numri i vendeve kontraktuese e kalon numrin tetémbédhjeté.
3. Komiteti do té pérbéhet dymbédhjeté muaj pas hyrjes né fugi té Konventés, né
vazhdim té njé votimi té organizuar ndérmjet vendeve kontraktuese té cilat disponojné
secili njé voté nga Drejtori i Pérgjithshém i Zyrés Ndérkombétre té Punés, Drejtori i
Pérgjithshém i Organizatés s€ Kombeve té Bashkuara pér Arsimin, Shkencén dhe
Kulturén, dhe Drejtori i Zyrés sé Unionit Ndérkombétar pér mbrojtjen e veprave letrare
dhe artistike, konform rregullave gé do t¢ mirtohen paraprakisht nga shumica absolute e
vendeve kontraktuese.
4. Komiteti do té zgjedhé presidentin e tij té zyrés. Ai do té vendosé njé rregullore té
brendshme kryesisht mbi funksionimin e tij né té ardhmen dhe mbi ményrén e tij té
rinovimit; kjo rregullore duhet té sigurojé rrotacionin ndérmjet vendeve té ndryshme
konktraktuese.
5. Sekretariati i Komitetit do té pérbéhet nga funksionaré té Zyrés Ndérkombétare té
Punés, té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara, pér Arsimin, Shkencén dhe Kulturés,
dhe Zyra e Unionit ndérkombétar pér Mbrojtjen e Veprave Letrare dhe Artistike té
zgjedhura respektivisht nga drejtorét e pérgjithshém dhe nga drejtori i tre institucioneve
té interesuara.
6. Mbledhjet e Komitetit, i cili do té mbahet sa heré gé shumica e anétaréve té tij do té
gjykojé té arsyeshme, do té kryhen pérkatésisht né selité respektive té Zyrés
Ndérkombétare té Punés, té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara pér Arsimin,



Shkencén dhe Kulturén dhe té Unionit Ndérkombétar pér Mbrojtjen e Veprae Letrare dhe
Artistike.

7. Shpenzimet e anétaréve té Komitetit do té jené né ngarkim té geverive té tyre
pérkatése.

Neni 33
Gjuhét e Konventés

1. Konventa aktuale éshté né fréngjisht, anglisht dhe né spanjisht, si¢ e déshmojné
dhe Kkéto tre tekste.

2. Nga ana tjetér, do té vendoset pér tekste zyrtare té Konventés aktuale né
gjermanisht, italisht dhe portugalisht.

Neni 34
Njoftime

1. Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé Kombeve té Bashkuara do té informojé
vendet e ftuara né Konferencén e pércaktuar né nenin 23 dhe ¢do vend anétar té
Organizatés sé Kombeve té Basshkuara, si dhe Drejtorin e Pérgjithshém té Zyrés
Ndérkombétare té Punés, Drejtorin e Pérgjithshém té Organizatés sé Kombeve té
Bashkuara pér Arsimin, Shkencén dhe Kulturén, dhe Drejtorin e Zyrés sé Unionit
Ndérkombétar pér Mbrojtjen e Veprave Letrare dhe Artistike:

a) pér depozitimin e ¢do instrumenti té ratifikimit, pranimit ose té aderimit;

b) pér datén e hyrjes né fuqgi té Konventeés;

c) pér njoftimet, deklaratat dhe ¢do komunikim tjetér té parashikuar né Konventén
aktuale;

d) pér ¢do rast ku do té krijohej njéra nga situatat e pércaktuara né paragrafét 28.4) dhe
28.5).

2. Sekretari i Pérgjithshém i Organizatés sé Kombeve té Bashkaura do té informojé
gjithashtu Drejtorin e Pérgjithshém té Zyrés Ndérkombétare té Punés, Drejtorin e
Pérgjithshém té Organizatés sé Kombeve té Bashkuara pér Arsimin, Shkencén dhe
Kulturén dhe Drejtorin e Zyrés sé Unionit ndérkombétar pér mbrojtjen e veprave letrare
dhe artistike pér pyetjet dhe kérkesat qé do t'u dérgohen, sipas nenit 29, si dhe pér ¢do
komunikim té marré nga vendet kontraktuese lidhur me temén e pérmbledhjes ose
revizionit té Konventés aktuale.



